
 

 

 "اهأناةاءتئو گآ%آو" 

Ahunauuaitī Gāϑā 

 اَهنَوَدگات 

Yasna 30-1 

  و تآو ظاخضيآو ءض؛$تذو \ا

  و ظئؤأضعو \ چئ\طآو مازؤآ%آو هيا           

  ستاإتآچآو اهأرآءو 

  ط,سنيآچآو ظا&هغأشو مانا&هذو            

  هأم@زؤرآو اضآو ط,چآو 

 طآو راإچغبئشو ؤار؛ساتآو أرةآزآو؟          

  

at̰ tā vaxšiiā išԥṇto ̄ # yā mazdāϑā hiit̰cīt̰ vīdušē 

staotācā ahurāi # yesniiācā vaŋhԥ̄uš manaŋho ̄ 

humązdrā ašạ̄ yecā # yā raocԥ̄bīš darԥsatā uruuāzā 

 

 

 



  

 

Translation by Humbach: 

I shall proclaim (now), O You approaching ones, such (things) which You 

      shall report also to (Him) who (already) knows (them),  

(I shall proclaim) both, praises for (Him), the Ahura, and worshipful  

      (words) of good thought, 

O You well-learned, and for Truth (I shall proclaim) what delight (is) 

       to be seen through the lights. 

 

Translation by DJ Irani: 

O ye, coming to seek wisdom, now shall I proclaim 

         to you the message of the Wise Creator,  

The hymns unto Ahura, and the offerings of the Good Mind, 

The enduring sacred Truth, 

And the glorious vision of the Heavenly Lights 

 attainable through Truth sublime. 

 برگردان فارسي 

نيز گزارش خواهيد كرد،كه (آنها را از   **، (چيزهايي را) كه به او * (اكنون) اعلام خواهم كرد، اي شما آيندگان

  آميزِ انديشه نيك را،  ها را براي (او)؛ اهوره، و (سخنانِ) ستايشداند، هر دو را (اعلام خواهم كرد)، ستايش پيش) مي

    شود.ها ديده مي دانايان، و براي اشه (اعلام خواهم كرد) چه خوشي (است) كه از ميان اين روشنايياي نيك 

  شوندگان نزديك   *

 مزدا  ** 


